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BU3HAYEHHS IOHATTSA PUTMOMEJIOJAUKHA AK CTUWIICTUYHOI JOMIHAHTHA Y
BIPIHOBAHOMY TEKCTI (HA ITIPUKJIAAI BIPIIIA P. BEPHCA "KPACYHSA HEJIJI")

Y cmammi eusnaueno na npuxknadi mempuxo-pummiunoi opzanizayii eipuwia Pobepma Bepuca "Handsome Néll
NOHAMMSL PUMMOMENOOUKU K CIUTICIMUYHOT QoMiHanmu y 8ipuioganomy mexcmi, y nepexnadi M.Jlykawa " Kpacyus
Henn".

Mera wi€i cTaTTi — BU3HAYMTH HAa TMPHKJIaAi METPUKO-pUTMiuHOI opraHizauii Bipmia Po6Gepra Bepuca "Handsome
Nell" (1773) (Kpacyus Hemn" — y mepeknagi M. Jlykama 1959 p.) MOHATTS PUTMOMENOAWKH SIK CTHTICTHYHOL
JIOMIHAHTH Yy BIpIIOBAHOMY TEKCTI.

Amnani3 Oyae MpoBOANUTHCS Ha OCHOBI BUBYEHUX IEPEKIIaJ03HABUMX IIPHHINIIIB, BUKJIaIeHUX y npansix P. Skobcona
[1: 464], FO.M. Jlotmana [2: 270], B.I1. T'onuaposa [3: 35], B.B. Konrinosa [4: 127] i O.1. Yepeauuuenko [5: 7], y skux
MOSTHYHUH TEKCT IHTEPIPETYETHCS K €IMHUN KOMILICKC B3a€MO3B’I3aHUX €JIEMEHTIB.

Mu TakoXX BpPaxOBYEMO, IO y KOXXHOMY KOHKPETHOMY TBOPi iCHYIOTH crienu(idHi, TITbKM HOMY TpUTaMaHHI
JIOMIHAHTHI W APYTOPSIIHI €JIEMEHTH TOTO YU iHIIOTO PiBHSL.

Posrsgaroun ocoGauBocTi BipmioBaHoi crpykrypu Bipma P. Bepnca "HandsomeNell" ("Kpacyns Hemn")
crpoOyeMo 3’5ICYBaTH, B UOMY ITOJIATAE TOJOBHUN KPUTEPI TOBHOIIIHHOCTI BipIIOBOTO MEPEKIany, MOJENIb CTPYKTYPH
BipIia, METPO-PUTMIYHA OpTaHi3allis i ceMaHTHKa BOKaOyJspa i, TAKUM YUHOM, BH3HAYMMO CTHJIICTHYHY JOMIHAHTY
BipIIIOBOTO TBOPY.

Mu npoananizyemo Bipmr P. BepHca 3 TOuku 30py 3BYKOIMCY, METPUKO-PUTMIYHOI OpraHizamii i ceMaHTHKH
BOKaOyJIsipa 1 TPOCTIAKYEMO OKpEeMi PiBHI MOCTUYHOTO TEKCTY: OOpPa3HO-TOHATIHHWNA, PUTMIYHUMA, CTIIICTUYHHUN Ta
11lOMaTHYHHUH, TIPOJAEMOHCTPYBABILH, [0 KOKHUH 3 IIUX PiBHIB BUKOHYE BaXJIMBY (DYHKIIIO, IO CIpHsie 0QOpMIICHHIO
TEKCTY SIK €IMHOTO IJIOTO.

Po3srisiHeMo crieplily MEeTPHKO-PUTMIYHY OpraHi3alliio i ceMaHTHKY BoKaOyisipa mporo TBopy y P. Bepuca [6: 536].

Y P. bepnca

1 O, once | love’'d a bonnie Iass
Aye, and | love her still,
And whilst that virtue warms my breast
| love my handsome Nell.

As bonnie lasses | hae seen,
And mony full as braw,

But for a modest graceful mien
The like | never saw.

Ny

(#%)

A bonnie lass, | will confess,

Is pleasant to the ee,

But without some better gualities
She’s no a lass for me.

4 But Nelly’s looks are blithe and sweet,
And what is best of a,
Her reputation is complete,
And fair without a flaw.

(2]

She dresses aye sae clean and neat,
Both decent and genteel,

And then there’s something in her gait
Jars any dress look weel.
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€ A gaudy dress and gentle air
May slightly touch the heart,
But it's innocence and modesty
That polishes the dart.

] Tis this in Nelly pleases me,
Tis this enchants my soul.
For absolutely in my breast
She reigns without control.

PerynspHe MOBTOPEHHS CIIOBOCTIONYYeHHS bonnie lass (BpoyiiBa JiBUMHA) y 3BYKOBIiM opraHizamii nepmioi cTpopu
MO>K€ CBITIUTH PO CUMTIATIIO JIIPUTHOTO T€POSI 10 NIBUNHHU.

VY nepmiii ctpodi puMa HETOYHA, YOJIOBIYA:

O, once | love'd a bonnie lass

Aye, and | love her still,

And whilst that virtue warms my breast
| love my handsome Nell.

V wi#t crpodi JipuyHUN repoi 3i3HAE€ThCA y CBOEMY KOXaHHI 10 AiBYMHU Helut, mpo 1110 BiH TOBOPUTH B OCTaHHBOMY
psnKy nepiuoi ctpodu.

VY npyriit cTpodi moBToprooThes ciaoBa: bonnie lassesspomiusi aisuara), aje pauMa 3HOBY HETOYHA, YOJIOBiva:

As bonnie lasses | hae seen,
And mony full as braw,

But for a modest graceful mien
The like | never saw.

ABTOp BU3HaE, IO BiH HE 3yCTpivyaB KpacHWBIlIOi MiBYMHU 32 Hen, i cBOi TyMKH BHpa)xxa€ B OCTaHHIX JIBOX PSIKAX
Ipyroi cTpodu.

Ha npuknani ugerBeproi crpodu M O6aunMMo, IO pUMa TOYHA TIOPIBHSHO 3 IIEPIIOIO, JIPYrol0 Ta TPETHOIO
cTpoamu.

But Nelly’s looks are blithe and sweet,
And what is best of a,

Her reputation is complete,

And fair without a flaw.

CriocTepiraeMo MOBTOPEHHS OJHAKOBUX CIIB3BYYHHX CIIiB: Sweet— complete(munuii — 3aBepiuennii), a (all) — flaw
(yBecb — TpimmHa). Y 1l cTtpodi JpUUHHWIA TEpOoW OIMCYE 30BHINIHICTH TEPOiHI TBOPY; BHKOPHUCTOBYE TaKi
npukMetHukn: blithe (6naxenna), sweet(muina).

P. BepHc yneBHeHUH, 10 Y BpOUIMBOI AiBurHA Hemt 1 gos macnusa:

Her reputation is complete,
And fair without a flaw.

fi penyranis e josepmena,

i o ii 6e3 TPiluHH.

VY m’stiii ctpodi P. BepHe onucye omsar miBuunu: clean(uucruii), neat(oxainuit), decent(ckpomuuit), heat— gait

(oxaiiuuii — xona), genteel- weel (wel) (6xaropoanuii — rapHuit).
She dresses aye sae clean and neat,
Both decent and genteel,
And then there’s something in her gait
Jars any dress look weel.

Iepiui aBa psaku cbomoi ctpodu BiH nounHae anadoporo: Tis this(Ocs 1ie...).

CriocTepiraeMo OBTOPEHHS OJJHAKOBHX CIIIB3BYYHHX CJIiB: SOUl— control puma HeTouHa, 4osoBiva.

OTKe, BXE 3 NEPIINX PAAKIB BipIla MM MOXKEMO BH3HAuUTH (OpMy OpHriHaiy: HenapHi psuku (1, 3-iif) Hanucani
YOTHPHOXCTOITHUM AMOOM, napHi (2, 4-uil) — TppoxcronHuM smo6oMm. Ilopsinok pum: aBcB. Y P. Bepnca crpoda —
3aBepIleHEe, EMOLIITHO-00pa3He 1ijie, OyI0Ba BipIia CTAHOBUTH COOO0 €MHY CEMAHTUYHY CTPYKTYPY.

Hagenemo npuknajn nepekiany 3 P. Bepuca [7: 17].

Y M. Jlykama

1 JItoOuB 51 MiBUMHY KOJIUCH,
JlroGumro 1i ¥ Temep,
Jro6uTHMY 3aBXKIH 1 CKPi3b,
Tloku xuBy — HE BMeEp.

Y M. Jlykama puMma HETOYHA, Y0JIOBivYa, epexpecHa. [lepexiiag OCTaHHBOTO psAKa y Tepiriit cTpodi He 30iraeThCs
31 3microm opurinany. Y P. Bepuca: "l love my handsome N&I(S koxaro moro wapisay Hemn).
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VY M. Jlykama: "[loku xuBy — He BMep".

[Mepexnan apyroi crpodu nepeaanuii 6JU3bKO 10 OpuriHaiy, npore y nepexyaai M. Jlykania cnocrepiraemo 011b11
TOYHI PUMH, HI’K B OpUTiHAJI:

Bararo 3Hato 51 niBuaT
BponnuBux, sk ogHa,

Ta He Tparusocs cTpivyath
Taxkoi, sk BoHa.

VY nepeknazi: AiB4atT — cTpivaTth, 0JJHa — BOHA.

ITepexnan tpethoi ctpodu y M. Jlykamra He 306iraerbes 31 3MicToM opwuriHany. JlipuuHWil Tepoit ommcye cBOi
MOYyTTS, BXKMBAIOYN NPUKMETHHKU: bonnie (BpoanuBa), pleasant (mpueMHa). ABTOp OpHIiHANY HE y3arajbHIO€ CBOE
BiJTHOIIICHHS JI0 JIIBYAT, a 313HA€ThHCSI B KOXaHHI TIJIBKU CBOTH repoiHi Bipiia.

[Mepexnan tperwoi crpodu y Jlykama nepenae TyMKH Npo AiBOYY Kpacy B LIJIOMY, aBTOp y3arajibHIO€ B 00pasi
Hemni Beix niByar.

JliBoua 3HapKye Kpaca
Jlroneii y BCi vacw,

Aue kpaca — TO 1€ HE Bce,
IIle Tpeba # mo kpacwy.

UetBepty ctpody M. Jlykam nepeknas: "Yce, mo B miBuuHi 1iHw", "I Bpoma, i cepie, i myma, i 1o0pa ciaBa, i
yecTh", 110 He Bianosimae opurinany: "But Nelly’s looks areblithe and sweet (Hemti Buriisa € macauBuM i MUAIAM),
"Her reputation is complete, and faiithouta flaw" ("Ii pemryramis 3aBepmena, ii mons 6e3 TpimuHI").

Y marid 1 moctiii ctpodax P. BepHc ommcye cBOIO TrepoiHIO CKPOMHOIO i OJaropoaHoro, sKild BiANOBimae
30BHILIHICTh: OJST YUCTHH, OXaWHUI:

She dresses aye sae clean and neat,
Both decent and genteel
(She dresses always so clean and neat)
(BoHa osIrsieThCsl 3aBKAM TaK YHCTO i OXaHHO,
11 omsr CKPOMHHUI 1 OJIaropoIHui).
M. Jlykam nepexianae mo-cBoemy: "Hemae B Hel MUITHUX AT
I moporux npukpac..."

[Tepexmnan mocToi cTpodu He BiANOBiNa€ OPUTIHATY.

VY cboMili cTpodi aBTOp OpHUTriHATY BHUCJIOBIIOE CBOIO CHMIIATIIO 0 TePOiHi Bipiia, BiH MiJICYMOBYE TOJIOBHY AYMKY
BHILIE CKa3aHOT'0:

Tis this in Nelly pleases me,
Tis this enchants my soul.
VY M. Jlykama: (Ilum Bcim meni Henn monobaeTbes
[{um BCiM yapye Moto aynry...)
For absolutely in my breast
She reigns without control.
I minkoBHUTO BOHA B MOT# IyIi
ITanye 6€3 KOHTPOITIO.
YV M. Jlykama: 3a e s Hemmi Bmogo6as
I mmpo momo6us,
3a e s ceprie il Bigaas
OnHil HaBIK-BIKIB.

IMopiBHsieMo opuriHai 3 nepexyiazoM M. Jlykama.

Vxe 3 mepmmux psAKiB MM MOXEMO BH3HAuuTH (GopMy opuriHaimy: HemapHi psaku (1, 3-ii) Hamucani
YOTHPHOXCTOITHUM IMOOM, TapHi (2, 4-1ii) — TPbOXCTOITHUM SIMOOM.

[Mopsinok pum: aBcB.

VY P. Bepuca crpoda — 3aBepiicHe, eMOIiiiHO-00pa3He 1ijie, 0yJ0Ba Bipilla CTAHOBHTH COOOK €IMHY CEMAHTUYHY
cTpykTypy. Purmiuna noOynosa Bipma bepuca "Kpacyns Hemn" € witka y crpodax: 1, 2, 5, 6, 7 — puMu HETOuHi; y
crpodax 3, 4 — puMu TOYHI.

VY M. Jlykama putMmiuaa mo0y1oBa nmepekiany Bipiia € 4itka, y crpodax: 3, 4 — puMu HeTouHi; y ctpodax: 1, 2, 5,
6, 7— puMu TOYHI.

VY nepexnami M. Jlykama puma TogyHa. MU MOkeMO BH3HAYUTH (HOPMY BapiaHTy Tepekiany: HenapHi psaku (1, 3-
i) HarmMCcaHi YOTUPHOXCTOITHUM IMOOM, TapHi (2, 4-uit) — TppoxcTomHUM SMOOM. [Topsimok puM: aBCB.

Orxe, Mu Gaunmo, 1o y nepexnani M. Jlykama criocrepiraeMo OUIBII TOYHI pUMH, HDX B OpHriHaji, mo Oyio
IIPOJICMOHCTPOBAHO Ha 3iCTAaBHOMY aHai3i BapiaHTa nepekiany M. Jlykaia i opurinany y P. bepHca.

M. Jlykam BijJi3epKajioe TOH i KOJOPUT OpUriHaiy, 30epiratoun i#oro ocHOBHY (OopMy i 3MicT. ABTOp BiJTBOPHUB
3BYKOBY opranizauito Bipia "Kpacyns Hemn".

Xou pneski crpodu y nepexnani M. Jlykama He 30iraroThCsi 3a 3MicTOM 3 opuriHanom, npote M. Jlykam 3ymiB
nepenaTty ckiaanHy crpodiky P. bepHca, 3ByuaHHs oro pumu, acoHacH i MOBTOpH. Y mepekiaji pUTMIYHUN PUCYHOK
30epekeHnH, IHTOHAIIHI 0COOMMBOCTI TMepeaani JocuTh aoope. M. Jlykam 30epir y cBoeMy mepekiiaai CHHTaKCHC,
KUIBKICTh CKJIAJIIB, XapaKTep 3BYKiB, MEPEKINIKY B pU(PMi, IHTOHAIIIO BipIia, MEIOIiHHICTb.
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Bubip 3BykiB y P. bepuca He BumagkoBuii. ¥ mepmmx Tppox crpodax mepeBaxkaroTh Taki 3BYkH: I, n, t, m, S 3
pisHuMH BapianTamu OykBocmonydeHb: rm, pl, br, rt, nd Takuii nixGip 3BykiB nae moxnuBicTs P. BepHcy Bupasutu
CcBiif MeTaOpUYHNI 3MICT y NEpIINX TPHOX CTPOdax Bipiua.

Mu 6aunMo HasiBHICTH 3BYKOBUX IOBTOpIB (aHadopa), sIKi CTBOPIOIOTH CBOEPIAHUH 3BYKOBHH "MaIFOHOK" MOBH.
Puma gomnoBiva, mepexpecHa.

Y HacTymHuX cTpodax mepeBaxkaroTh 3BYKH: t, b, f, g, d, | 3 pi3HnMU BapianTamu OykBOoCcTony4deHs: ks, bl, sw, st, dr,
nt, sl, rt, pl, br Ile mae moxmusicte P.BepHcy Hamaru Bipiry MENOMIMHOrNO 3BY4YaHHs, HI0 XapaKTEPH3YE
IHAVBIAYadbHUA CTWJIb aBTOpa OpHWTiHATY. 3BYKOBa OpraHizallis MpOoaHaTi30BaHWX PSIKIB JIOTIOMAarae 3pO3yMITH
CTaBJICHHSI JIIPUIHOTO T'ePOosT IO TOJIOBHOTO TiepcoHaxka Bipmia — Hemn. Yacto moBTOpIotoThes 3aiiMmeHHUKH: her (ii), she
(BoHa), my (Mii).

OTKe, OCHOBHI pHcH iHAMBigyansHOTo cTHiro P. BepHca: mpocToTa BHCIOBY, MENOMINHICTH 3BYYaHHs, YITKICTh
apXITEeKTOHIKM BipIla, rapMOHiliHa €HICTb 3MICTY i (hopmH, OaraTcTBO XyNOXKHIX 3aco0iB (emiteTH, Metadopu). beprc
BM1JIO BUKOPHCTOBY€E (DOHETHUHY OpraHi3allifo Bipila, 1110 Ja€ MOJIMBICTh Kpallle PO3YMITH JIPHYHOTO I'eposi.

MenopiliHe NepervIeTiHHs COHAHTIB, HOCOBHX 1 YHCTHX, JOBIMX 1 KOPOTKHX TOJIOCHUX YTBOPIOIOTH XYIOXKHIO
JoMiHaHTy Bipiua. CIliBBiAHOLICHHS XYA0KHBOTO OPUTiHAY 3 XYJ0KHBOIO IUTICHICTIO J]a€ HaM MO>JIUBICTB JOCIIIUTH
BimoOpakeHHS B TEpeKJIali  iIeHHO-TEMaTHYHOTO CHpPsSMYBaHHS OpHUTiHATY, OCOONWBOCTI Horo Qopmu,
IHAMBIAYaTbHICTh CTHUIO ToeTa. TOMy MM 3BEpTaEMO yBary Ha 30€peKeHHS B TEpeKyaji XyHAO0XKHbOI MTOMIHAHTH
opurinairy. M. Jlykam audepeHiiioBaHo MiAXOAUTh 0 BIATBOPEHHS Nepekianay 3 opHuriHany. BiH mparne 30epertu
XYJIO’)KHIO JOMIHAHTY TBOPY — Ti €JIEMEHTH, SKi € HAaHBaXJIMBIIIMMU: CIOXKET, KOMITO3HIIISI, XyAOXHil o0pa3. Takum
YUHOM, XYA0XKHBOIO TOMIHAHTOIO JAHOT'O BipIlia € TOJIOBHUI 00pa3 TBopy — niBunHa Her.

BaxxuBy poss y Bipmii P. Bepuca "HandsomeNell" Bimirpae #ioro rpamatnuna ¢opma. Y CIOBHHKOBOMY HOIo
CKJIaJli IepeBaXKHE MiCIIE MOCIIal0Th IMCHHUKHU ([BAALATH BICIM i3 3arallbHOi KiJIbKOCTI CEMH JECATH CEMH CIiB; KpIiM
TOrO, LIE € CIMHAALATh NPUKMETHHKIB, TP MPUCIIBHUKH, BiciM crony4HHKiB (and) i qBaausaTe onHe miecnoso). OTxe,
rpamMaTiyHa opMa SIK XyJOXHs JIOMiHaHTa BIUIMBAE HA CHHTAKCUYHY OYZOBY Biplia.

JliHrBO-ceMaHTHMYHMI aHali3 JoloMara€ BU3HAYUTH TOJIOBHI KpHUTEpii IMOBHOLIHHOCTI BIPIIOBOTO IMeEpeKIIany,
MOJIeIb CTPYKTYPH Biplla, 10ro METpo-puTMIUHY OpraHizaiilo i CeMaHTHKY BOKaOyJIsipa, 1110, Y CBOIO Yepry, A0IoMarae
BU3HAYUTH CTHIICTHYHY JAOMIHAHTY LIHOTO BIPIIOBOrO TBOPY IIISIXOM 3aCTOCYBaHHS KiJIbKICHOIO METOJY Ta IEBHHUX
eJIeMEHTIB popMati3allii YMOBHUX BipIIOBHX CXEM.

OCKIUTbKH PUTMOMEJIOIHI €JIeMEHTH MPOCTEXYIOTHCS 32 CBOEIO YAaCTOTHICTIO B 000X BIPIIOBHUX TEKCTaX, TO 0e3
CYMHIBY PUTMOMEJIOifHI eneMeHTH OyayTh CTUIICTHYHOIO qomiHanToro (PMJI) [8: 114.

OTxe, T PUTMOMENOAINHOIO JTOMIHAHTOI MH PO3yMIEMO TaKi PHUTMOMENOINHI €JIeMEHTH, IO MOXYTh OyTH
BCTAQHOBJICHI MUISXOM CEMAHTHKO-CTHJIICTUYHOTO aHali3y, KOTpPi BHUCTYIAIOTh B KOHTEKCTI KOHKPETHOT'O TBOPY
BHACIIIZIOK BUCOKOT YaCTOTHOCTI 1 M AJISTAaI0Th 000B’I3KOBOMY BiATBOPEHHIO TPH TIEPEKITATI.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JA’KEPEJI TA JIITEPATYPHU

1. xo6Gcon P.O. PaGotsl mo mostuke. — M.: Ilporpecc, 1987. —464 c.
2. Jlotman I0.M. Ananus nostuueckoro texcra. Ctpykrypa cruxa. — JL.: ITpocsemenue, 1972. —270 c.

3. Tonuapos B.II. Ctpykrypanusm, "mocTpyKTypaan3M" U cucTeMHbli ananns: K npo6ieMe uepapXuu XyI0/KeCTBEHHBIX CBsA3el B
Mo3THYEeCKOM IpousBeneHuu. — M.: 1985. — C. 35-44.

Konrrinos B.B. AxryanbHi npobiemMn yKpaiHCBKOTO XyIOXKHBOTO nepekiany. — K.: 1971. — C. 116.

Uepenumuenko O.1. Teopis i npaxtuka nepexiany. — K.: 1989. — C. 7-15.

Wordsworth Poetry Library. The Works of Robert Bairiordsworth Edition-1994.— P. 388390.

Bepuc P. Bubpane. [lepexnan Mukomu Jlykama i Bacums Mucuka. —K.: 1959. —  C. 21-23.

I'acmapos M.JI. Ouepk ucTopuu pycckoro cruxa. MeTpuka, putMuKa, pugma, crpoduka. — M.: Hayxka, 1984, — 183c.

©NOo O A

Martepian Hagidmos 1o peaakiii 17.03.2006 p.

Onpeodenenue noHAmMUA PUMMOMENOOUKU KAK CIMUIUCIMUYECKO OOMUHAHMBL 8 CINUXOMEOPHOM meKcme (Ha
npumepe cmuxomeopenusn P. bepuca ""Kpacasuya Henn").

B cmamue onpedenaemcs Ha npumepe MempuKo-pummuieckoll opeanuzayuu cmuxomeopenus Pobepma bepuca
"Handsome Nell("Kpacasuya Henn") nousimue pummomenoouxu Kax CmuiucmuiecKoi OMUHAHMbl 6 MeKcme
CMUXOMEOPEHUs.

Oliynyk N.D. The concept of rhythmical and melodstructure as the stylistic dominant in the poetixt (based on
R. Burns’' " Handsome Nell).

The article determines the concept of rhythmic emadodic structure as the stylistic dominant in ploetic text. The
analysis is performed on the basis of Robert ButAsndsome Nell" translated by M. Lukash.



